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Abstract. The given article describes semantic relations of English phraseological stock. It focuses on character-
izing the hypero-hyponyms in English phraseology. It describes the difference between the hypero-hyponyms
and terminology. The article explains the difficulty in distinguishing the composite terms and phraseologisms.
The article investigates structural aspects of hyponymic lines in English phraseological stock. It describes multi-
ple-layer hypero-hyponyms in English phraseology and states that this phenomenon occurs rarely. The article
observes that most phraseologisms appeared in the process of folk thinking not scientific one. Phraseology is
characterized by liberty and selectivity of naming.
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B pycie CHCTEMHOCTH CEMaHTHYECKHX
OTHOIICHUH BO (paseosorudeckoM (oHJIE
AHTJIMICKOTO sI3bIKA WHTEPEC MPECTABIISIOT
TUIICPO-TUIIOHUMHUYCCKUC OTHOLICHUSA B aH-
TIHicKol (paseonoruu. IIpexae dem oxa-
PAKTCPU30BATH TUcpoO-ruriOHUMHUYCCKUC
OTHOIIICHHST B aHTJIMICKOW (paseosioruw,
CJIEAIyeT YyTOUHUTh 3HAYCHHE ATOr0 TEPMHUHA.
B JIMHIBHCTHYECKOM SHIMKIIONEINICCKOM
CIIOBAape OH OINPEIENIAETCs CICAYIOIUM 00-
pa3oM: «OJHO M3 OCHOBHBIX MapaurMaTuye-

CKHX OTHOIICHUH B CEMaHTHYECKOM II0JIC —
uepapxuuecKas OpraHu3aIus ero AJIEMEHTOB,
OCHOBaHHasi Ha POJOBHOBBIX OTHOIICHHUSX.
['vnonnmust  Gasupyercsi Ha OTHOIICHUH
HECOBMECTHMOCTH — CBOMCTBE CEMaHTHYE-
CKM OJHOPOAHBIX SA3BIKOBBIX CAWHUIL], COOT-
HOCSIIUXCS ¢ TIOHATHUAMHU, 00BEMBI KOTOPBIX
He nepecekatoTcs» [3]. Takoe ompenenenue
NOJPa3yMeBaeT JIOTHYECKYI0  CTPOHHOCTD
TUNICPO-TUTIOHUMHUYCCKUX OTHOIIIEHUH. OHI/I
OoOHApPY)KUBAIOTCS TPEkKAE BCEro B cdepe
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TEPMHUHOJIOTHH, OOCITY>KHMBas MHOTOYMCIICH-
HBIC Hay4dHbIe KiaccuHKAIMH. DTO CTPOTO
CUCTEMHbIE OTHOILIEHUS, B paMKax KOTOPBIX
BUJIOBBIC TMOHSATHUSI MIMCIOT WHBAPHAHT B BUJIC
POJIOBOTO TOHATHUS, a MEXAYy cOO0OM pasnu-
YAFOTCSI BTOPOCTENICHHBIMU TIPU3HAKAMHU.

Cnenyer OTMETHTb, 4TO (ppazeosorus
JAJIGKO HE CTOJb CHUCTEMHO OpraHU30BaHA,
kak TepmuHoiorus. A. A. Pedopmarckuii,
COIOCTABJISISI TEPMHUHBI W (PpazeosIoru3MeI
(koTOpble OH Ha3bIBAl WAMOMAaMH), MHCAI:
«TepmuH B upaeane MakCUMAlIbHO aOCTpak-
TEH, OJIHO3HAYEH, CTOUT BHE SKCIIPECCHH,
MEXIYHAPOJICH, JIOTUYEH W CHCTEMAaTHYCH.
WanomMa — KOHKpETHa, 3a4acTyl0 MHOTO-
3HaYHA, WHAWBUAYaJIbHA,  TPUHAIJICIKUT
TOJILKO JaHHOMY S$I3bIKY, IOpOIO aJloTWYHAa,
3aTo JKcnpeccuBHay [4, ¢. 95].

CrnenyeT OroBOpUTHCS, YTO MEPEUYHCICH-
HbIC MPU3HAKH HE BXOJAAT B OOJIBITUHCTBO
Haubosnee  OOIIEHPHUHSATHIX  OIMpeeTICHHIA
¢dpazeonoruzmoB. [lanexo He Bcernaa 1o HUM
MO>KHO pa3rpaHUYUTh COCTABHbIE TEPMUHBI U
(bpa3eonoru3Msl.

HeKOTOpBIe COCTaBHBIC TCPMHHBI ITOAIIA-
JaroT 1101 OIIPCACIICHHUC (I)paSGOJ'IOFI/ISMOB.

Hampumep, wertadopuueckuil TepMUH
black hole —komnnamncap|| u3 obmactu KocMmo-
JIOTUM TIPEACTaBIsET COOOW «YyCTOMYMBOE
COYETaHHE JIEKCEM C MEPEOCMBICICHHBIM
3HaueHuem» [1, c¢. 54| u «ycroituuBoe cio-
BOCOYETAHME, XAPAKTEPU3YIOLIEECS OCIIOXK-
HEHHOM CeMaHTUKOW» [5, c. 543], T. e. ABs-
erca (ppaseonoruzmomM. bynyunm TepMuHOM,
3TO COYETAaHHE HE SKCIPECCUBHO; HO BElb
AKCIIPECCUBHOCTb, OTMEYAEMasi TUHIBUCTAMU
KaK XapakTepHas uepTa (ypa3eoiaoru3mMoB, TEM
HE MEHee, He BKJIIOYaeTCs B UX JCPUHUIINU.
3HAYUT, HUYTO HE MEIIAET CYUTATh OOpa3HbIC
COCTaBHbBIE TEPMHHBI (PPa3eOTOTU3MAMH.

Dpaszeonoru3MamMu SIBIISIFOTCS TAKKE CIIEMY-
fo1pe MeTah)OpHIECKUE COCTABHBIE TEPMUHBL

solar wind — —nmaBienue GOTOHHOrO H3-
Jy9IEHUSI

worm holes — —mpoxoxasl B IpOCTpaH-
CTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYyMe COSMIC
Strings — —peMKTOBBIC CKIAJKH IPOCTPaH-

CTBAa-BpCMCHHU U MH. Ip.

Takum 00pa3zoMm, TEPMUHOJIOTUYECKUI U
(bpazeonorndeckuii POHIBI S3bIKA YACTUIHO
nepecekarorcsi. Ho nasBanueie A. A. Pedop-
MaTckuM  TuddepeHraIbHbple  CBOWCTBA
TEPMHUHOB U (Pa3eoJIOTU3MOB CYIIECTBYIOT B
KaueCTBEe CUJIbHBIX TEHICHIUU U SBISIOTCA
XOTh U HE KaTerOpHaJbHBIMHU, HO XapaKTep-
HBIMU TPU3HAKAMHM S3TUX BHUJOB SI3BIKOBBIX
EAVHULL.

BonpmmHCcTBO (hpa3eosiorn3sMoB BO3HUK-
JI0O B pycjie He Hay4yHOro, a (pOJIBKIOPHOTO
MBIIICHUSI U HE BBIPAXKAET HAYYHBIX TOHS-
Tuid. Ppazeonorusi XxapakTEepU3yeTcsl BOJIb-
HOCTBIO W BBIOOPOYHOCTHIO HOMHUHAIUH.
®dpazeonoruueckas KapTuHa Mupa pparmes-
TapHa ¥ NPUYYIJIUBA, KaK >KUBOIUCHOE TIO-
notHo II. bpeurens «Hunpepmanackue mo-
cnoBuilel». [loaTomMy OT (paszeosorndaeckoro
(dboHIa HE TPUXOTUTCS OKUAATH TOU IMUPOKO
Pa3BETBICHHOW IOHATUHHON HEpapXHU4YHO-
CTH, KOTOpas JIEKUT B OCHOBE THIIEPO-
TUIOHUMHUU U TIPOHU3BIBAET TEPMHUHOJIOTH-
YECKUE CHUCTEMBI CBEpXY NTOHU3Y. Pesynbra-
Thl HaOJIOJICHUN MOATBEPKIAIOT 9TO TEOpe-
THYECKOE TOJIOKEHUE.

['Mnepo-TunoHMMHUsT Majao MpPeCTaBIECHA
B aHIIuiickoM (pazeonornueckomM QoHJe.
TeM He MeHee, B OTPAaHUYEHHOM KOJIMYECTBE
OHa TaM BCTpedaeTcs. B kauectBe mpumepa
MpUBEIEM AHTJIMHACKUI TUIIEPO-
TUTTOHUMHWYECKHUM PSI:
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to catch smb. unawares

guard / napping

red-handed in the act with his pants

to catch smb off to catch smb. to catch smb. to catch smb to catch a

weasel asleep
down

®pazeosioru3M ¢ THIIEPOHHUMHUYECKUM
3HauenueM to catch smb. unawares — 3acratpb
KOTO-JI. BpacIUIOX BBIpaKaeT Haubojiee 00-
mee, HeCTeupUUecKoe MOHATHE, a KaxIbIid
U3 TIOAYMHEHHBIX eMy (hpa3eosIoTU3MOB C T'H-

[TOHMMHWYECKUM 3HAaYeHHEM o00JamaeT TeM
NJIN UHBIM BTOpOCTeHCHHBIM CCMAHTNYCCKHUM
NPU3HAKOM — HIOAHCOM, KOHKPETH3HPYIOIIAM
o0111ee 3HAUCHHE:

¢paseonornsmoi

céMaHTU4YeCKne HIAHCbI

to catch smb. napping

nortepA 6LI,MTEI'I bHOCTU

to catch smb. red-handed

Hann4yne yamk npectynneHmna

to catch smb. in the act

NOMMKa Ha MecCTe npectynneHunAa

to catch smb. with his pants down

HeENpUrnagHoCTb TalHOro 3aHATUA

to catch a weasel asleep

XUTEICKan onbITHOCTb CybbeKTa [7]

JlaHHBII TpUMEp OTBEYAET OMPEICITICHUIO
TUIICPO-TUTIOHUMHU: 3HAYCHHUC T'HIICPOHUMA
JEHCTBUTEIILHO COJIEPKUT 00oOIIaromee mo-
HATHUC B KOMIIJICKCC €T0 CYIICCTBCHHBIX MPU-
3HAKOB, a 3HAYEHHs] TUTIOHUMOB JOTIOHSIIOT
€ro BTOPOCTENEHHBIMU MTPU3HAKAMHU.

OpHako B TpyJax 1Mo CUCTEMHBIM OTHOIIIE-
HUSIM BO (hpaseosiorut MOpol BCTPEYAIOTCS
TaKUC MPUMCPLI, KOTOPLIC, HC BIIMCBIBAKOTCA B

MOHSTHE (hpazeonormueckoi TUIIEepO-
runonnmud. B wactHoctu, T. H. @enynenkoBa
OTMETHJIA! «IIpumepamu TUIEpo-

THIIOHMMHUYECKUX CBS3CH MOTYT CITy:KUTh: the
daughter of Eve / Eve’s daughter — npeacrasu-
TEJIbHUIIA TIPEKPACHOTO T0Jia (POI0BOE 3HAUe-
uue); lady Bountiful — mama, 3aHumaromascs

OmaroTBopuTensHOCTHIO; MY old Dutch — most
cTapyxa (BUAOBbIe 3HaYeHUs)» [6, c. 95].3ToT
MPUMEp BBI3bIBAET BO3PAKEHHUSL.

Jleno B TOM, 9TO 3HAYEHHUS — OJIAroTBO-
pHUTENbHUIA, — CYNPYTa, a TaKXke, K MpuMe-
py, — nemantka (bluestocking), — pacnyraumna
(woman of the evening), —crapas 371bIIHS
(old cat), umeroT CBOM CyYIIIECTBEHHbBIC IMPHU-
3HAKHU, KOTOPBIC HE SIBIISIOTCS BTOPOCTEICH-
HBIMU JIOTIOJIHEHHUSIMH K CEME — KEHCKHI TMOJI.
Ora cema He SBJISIETCS OCHOBHOW W JOMUHHU-
pywoomeid B cocraBe HMX 3HaueHuid. Ecnu
HAa3HAYUTH ¢ 0000Iaronel ceMo, To Mmory-
YUTCS CEMaHTHUYECKH BECbMa PAa3HOPOIHBII
psa, OObEAMHEHHBIN HE TI0 CAMOMY TJIABHOMY
NPU3HAKYy — HEUTO MOXO0XKee Ha CeMaHTHYe-
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CKUH KJIacC CYIIECTBUTENBHBIX, 03HAYAIOIINX:
MOPCKOI1 €X, MOpCKasl IIlyKa, KpanuBa, OesbIit
MYXUHHA, OTOHb, SICTPEd U JIp. — CEMaHTHYe-
CKHH KJIACC CJIOB aBCTPAJIMMCKOrO S3bIKa
IbupOai, chopMUPOBAHHBIM Ha OCHOBE UHBA-
PHAHTHOTO IIPU3HAKA — BPEAOHOCHOCTH [2].
byner sormyHee B NIPUBEICHHOM
T. H. ®enyseHKOBOM TMIIOHUMHUYECKOM Py

cllenath TeHACPHYIO CEMY HE MHTETPabHOMH,
a auddepeHnnanbHoO, U Toraa ¢pas3eolo-
ru3Mm 0ld cat — crapast 37bIIHS BBICTPOUTCS B
TUIMIOHUMUYECKUI psi ¢ (paszeosoru3mom
old mule — crapslit 31abI1€HD, 1 002 OHU OKa-
KYTCsS TUIOHMMUYHBI (pazeonorusmy old
fogey, koropselii 0003HAYaeT TO XKe, HO O€3
TCHJICPHOTO Pa3IUYHS:

old fogey (person)

old mule (man) old cat (woman)

311ech 3HAYEHUS THIIOHUMOB 00BEIUHEHBI
CeMaMHM — CTapblii + —3JI0BPEIHBIN, a pa3Jiu-
YalTCd CEeMaMu —MY’KCKOU —KEHCKUM.

HmeHHO Takas «mupamuja» OyJaeT COOTBET-
CTBOBATh ONPEIEIICHUIO TUIIEPO-TUIIOHUMHUH.

Ho u renpepHas cema Moxer ObITb HHTE-
TPAILHOM, HATIPUMED, B CIIEAYIOLIEH «ITUPAMULIE.

the daughter of Eve —mipencraButenbHUIA TPEKPACHOTO MOJIA

/\

bob by sox (= socks) —ckpomuast neByiika shag bag —pa3ss3Has aeBuiia

Kaxk u B npenpiaymiem ciyyae, 3/1eCb €CTh
yeTKas Joruka uepapxuu. Ho ona He oxBa-
ThIBaeT Bech npuseacHHbI T. H. ®enynen-
KOBOH (Dpa3eoqornuecKuii psil.

PaccMoTpuM Taroke ciemyrommii ¢ppaseo-
JIOTUYECKUM PsIa;

pogp, 3aHATUM

man of letters — —nutepaTop
man of art ——peATeNnb UCKYCCTBa
man of the cloth — —cBAWEHHUK
man of fortune — —nupat

man of law — —topuct

man of God ——nponoBegHUK

hit man ——knnnep

JIMYHOCTHaA YepTa

man of honour — —4enoBeK YecTu
man of his word ——4enoBek cioBa
man of action ——4enosek aena

man of few words — —monuyH

ladies” man — —pamcKuit yrogHuK
dirty old man — —cTapblit pa3BpaTHUK
yes man ——cornawaTenb

OTO ciydall, aHAJIOTWYHBIN BBIIEIPUBE-
JIEHHOMY ciy4aro ¢ (paseosoruzmom daugh-
ter of Eve.Ha wam B3misiz, mepednciieHHbBIC
(bpazeon0ru3Mpl He MOTYT ObITh OOBEINHEHBI

B TMIIOHUMHUYECKUH DS MOl STUAOW TUIEpO-
HuMma Son of Adam —myxunHa (axe HECMOT-
Ps Ha TO, YTO BCE OHM COJIEPKaT B CBOEM JIECK-
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CHUYECKOM cocTaBe clioBo man). Ha sto mme-
eTCs PSII IPUIHH:

1) V 3Hauenuit 5THX (pa3eoIOru3MOB
€CTh CBOM CYIIIECTBCHHBIC TIPU3HAKH.

OHH HE BTOPOCTEIICHHBI 110 OTHOIICHHUIO
K 3HAUCHUIO — MY KYHHA.

2) MHorue W3 HUX HMEIOT Tapbl CO
cioBoM woman (woman of letters, woman of
art, woman of business etc).

3) Jlaxxe B Tex cCiydasX, KOTJIa TaKHX
map HET, CJIOBapu B psJe CIy4aeB yKa3blBa-
10T, UTO MUMEEeTCs BBUAY — & Person, not nec-
essarily man [8].

Bcé 310 roBOpHUT O TOM, UTO 3HAYCHHE —
MY’>KUMHA 3/IeCh HE IJIABEHCTBYET, a IOTOMY
¢bpaszeosnorusm ¢ 3THUM 3HaucHWeM (Son oOf
Adam) He MOXET CYHMTaThCs THUIIEPOHHMOM
3TOrO0 (PpazeosIOrnueckoro psa.

B mepBoM cros011e BBIIENPUBEICHHOTO
crnHcka (Gppazeosoru3Mbl 00bETUHEHBI 001Iei
CeMOH — pOJI 3aHATHI, a BO BTOPOM CTOJIO-
e — ob1iel cemol — TMYHOCTHAs yepTa. Ec-
au Obl B aHMVIMIICKOM (Pa3eoJorn4eckoM
dboHIIe CyIIeCTBOBAIM EAMHMIIBI ¢ 0000IIa-
IOIIUMH 3HAYEHHSIMH — HOCHUTENb KaKoro-
a0 poja 3aHATHH U — HOCHTEIb KaKOH-
A100 JTMYHOCTHOW YEpTHI, TO MBI UMEIH ObI
JIBa THIMIOHUMHYEeCKUX psna. Ho Takue ¢pa-
3€0JI0TU3MBI elle He oOHapykeHbl. [loaTomy
CIIeIyeT OTMETHUTbh, YTO 3TH PsJibl HE THIIO-
HUMUYECKHUE, 2 TCMAaTHYECKHE.

Beime Obutn  paccMOTpEHBI
JBYXBSIPYCHOW TUIIEPO-TUIIOHUMUH.

3HAYUTENTLHO PEeXKE B aHIIIUHCKOM (hpaseo-
JorudeckoM (oHzme BcTpedaercsi Tpexbspyc-
Hasi ¥ YETBIPEXBSPYCHASI THIICPO-TUTIOHUMUSL.
Ho Bcé xe Takue ciydan ObIBAIOT:

ciy4au

to end one’s days —pacctaTbCs € )KU3HBIO

to pass away —ckoH4atbes to meet a violent death — morudHyTH

to take one’s life —moxoH4HTE € cO060It to bite the dust — ObITH YOUTHIM

to catch a bullet —0biTh yoHTBEIM B 6010 to kick the stool — ObITh Ka3HEHHBIM

Crnenyer OTMETHTh, YTO MHOTOSPYCHAas
TUIIEPO-TUIIOHUMHS MaJlo TpEeACTaBlIeHa B
aHrMicKoM (ppazeonornueckoM (onje, 00b-
SCHSETCS. TEM, YTO OHA IPHUCYIIA B MEPBYIO
oyepeab  CTPOro0  CHUCTEMATU3UPOBAHHBIM
(TEpPMUHOJIOTUYECKUM W HOMEHKJIATYPHBIM)
(oHTaM HOMUHATHBHBIX €IUHMII, a (pazeo-
JIOTHUs1, HOCAIIAsl TBOPUYECKUH, TPUXOTIUBBIA U

n30MpaTeNbHBI XapakTep, XapaKTepU3yeTcs

MEHBIIIEH CTEIIeHbI0 CUCTEMHOCTH.
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